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PE®EPAT

B nunnomuoii padote 82 crpanuiibl, 39 UCMOIB30BAHHBIX UCTOYHUKOB.

KimroueBpie cioBa: OKKA3MOHAJIN3M, OKCIIPECCUMBHOCTD, CJIO-
BOOBPA3OBATEJIbHAA CTPYKTYPA, TTPOU3BOIALLIAA BA3A, CJIO-
BOOBPA3OBATEJIbHBI ®OPMAHT, CITOCOB CJIOBOOEPA3ZOBAHMSI.

OOBEKTOM HCCIICOBAHUS SIBISIOTCS OKKAa3MOHAJIBHBIC 0Opa30BaHUS — CYIIe-
CTBUTEJIbHBIC, TIPHJIaraTeIbHBIC, TIATr0JIbl, Hapeuns, GyHKIIMOHUPYIOIIHNE B COBpE-
MEHHBIX PYCCKOS3BIUHBIX Ta3€THBIX TekcTax. O0Iiee KOIMYEeCTBO HMCCIEIYyEMBIX
JIEKCeM cocTaBigeT 479 enuHULIL.

OCHOBHBIM HCTOYHHKOM SI3BIKOBOT'O MaTepuaia SIBJISETCS KPATKUWA CIOBaph-
cpaBouHuK A. JI. Crpukaka «HoBbIe clioBa U MX 3HAYEHUS] B COBPEMEHHBIX Ta-
3eTHBIX TekcTax» (['omens, 2012). JlaHHBIN clIOBapb MPEAOCTABISET BO3MOXKXHOCTh
Pa3HOACNEKTHOTO OINHUCAHUSI OKKA3MOHAIM3MOB, UX MHOTOIUIAHOBOW XapaKTepu-
CTHUKH.

lenbs paboOThl — BBISIBUTH OCOOCHHOCTH CJIIOBOOOPA30BATEIBHOU CTPYKTYpPHI
OKKa3MOHAJIM3MOB, MPEJCTABICHHBIX B COBPEMEHHBIX PYCCKOS3BIYHBIX Ta3€THBIX
TEKCTax.

3ajaun UCCIEIOBAHUS:

1) ocy1iecTBUTH 0030p CIICIUAILHOM JTUTEPATYPHI IO TEME UCCIICAOBAHUS;

2) co3/1aTh JICKCHUECKYIO0 0a3y OKKa3HOHAJIM3MOB M CHCTEMATH3UPOBATh Ma-
Tepual B KapTOTEKE;

3) ompeaeNuTh Croco0bl 00pa30BaHMsI UCCIICAYEMBIX CTUHMIL,

4) ommcath (HOpPMaIbHO-CEMAaHTHUYECKHE OCOOCHHOCTH OKKAa3HOHAIBHBIX CJIOB.

B pabore rcnonp30BaH MPEUMYIIECTBEHHO OMKCATENIbHBIA METOJ UCCIIeI0BA-
HUs, Oa3upyronuiics Ha aHaiau3e (QakToB si3blka. B xo/1€ onucaHus NPUMEHSIIUCH
CJICAYIONINE MTPUEMBI: MMPUEM JIMHTBUCTUYECKOTO HAOIIOJICHUSI, TIPUEM Ki1acCUU-
Kallui ¥ CUCTEMATH3allMM, CTATUCTUYECKHI M CPaBHUTEIbHO-COMOCTABUTEIIbHBIN
aHaJu3.

[IpoBeneHHOE HaAMU HCCIIEIOBAHUE TTOKA3bIBAET, YTO OKKA3UOHAIM3MBI TIPE/I-
CTaBJIAIOT JOBOJIBHO SIPKOE SIBJICHUE B PYCCKOM SI3BIKE, MO3BOJISII HE TOJIBKO OXa-
paKTepU30BaTh MPEAMET, HO U BBIPA3UTH MO OTHOILICHUIO K HEMY OIpEEICHHYIO
OLICHKY.

Cnennduka cioBooOpa3oBaTeIbHON CTPYKTYpPhl OKKa3HMOHAIBHBIX 00pa3oBa-
HUN JEMOHCTPUPYET UX CI0KHOCTh U MHOTOTPaHHOCTh. [locTOSIHHOE MOToTHEHNE
OKKa3MOHAJIBHOW JIEKCUKU TMPEIOCTABIISIET BO3MOXKHOCTH JUISl €€ JaJIbHEHIIEro
n3yueHus. Takoe u3yuyeHne MOKHO CUUTATh NMEPCIIEKTUBHBIM.



SUMMARY

Thesis: 82 pages, 39 sources.

Keywords: OCCASIONALISM, EXPRESSIVENESS, DERIVATIONAL
STRUCTURE, GENERATING BASIS, DERIVATIONAL FORMANTS,
METHOD OF WORD-FORMATION.

The objects of the thesis are occasional formations, namely nouns, adjectives,
verbs, adverbs, in modern Russian-language newspaper texts. The total number of
lexemes under investigation is 479.

The main source of linguistic material is Concise Dictionary "New words and
their meanings in contemporary newspaper texts" by A.L. Stryzhak (Gomel, 2012).
This dictionary provides an opportunity to describe various aspects of occasional-
isms and their multifaceted characteristics.

The purpose of the thesis is to reveal features of derivational structure of occa-
sionalisms presented in modern Russian-language newspaper texts.

Research tasks:

1) to undertake a review of literature on the subject of the research;

2) to create a lexical database of occasionalisms and to organize the material
in the files;

3) to identify the methods of formation of units under study;

4) to describe the formal semantic features of occasional words.

The paper used mainly the descriptive method of research based on the analy-
sis of the language facts. The following techniques were used: linguistic observa-
tions, classification and systematization, statistical analysis and comparative
benchmarking.

Our study shows that occasionalisms are quite striking phenomenon in the
Russian language, allowing a person not only to describe an object but also to ex-
press certain attitude towards it.

Specificity of derivational structure of occasional formations demonstrates
their complexity and diversity. Constant replenishment of occasional vocabulary
provides an opportunity for its further study which can be considered promising.



